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 rønªpd :Énær∏ob  oánë«p°üsædG oøjuódnG)? p¬s∏dG n∫ƒo°SnQ Énj( p¬pdƒo°Snôpdnh p¬pHÉnàpμpdnh p¬s∏pd :n∫Énb

               rºp¡pàseÉnYnh nø«pªp∏r°ùoªrdG pásªpFC’nh

(Allah Rasûlü) “Din nasihattır/samimiyettir” buyurdu. “Kime Yâ
Rasûlallah?” diye sorduk. O da; “Allah’a, Kitabına, Peygamberine,

Müslümanların yöneticilerine ve bütün müslümanlara” diye cevap verdi.
Müslim, ‹mân, 95.
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p≥o∏oîrdG oør°ùoM oΩnÓr°SpE’nG

İslâm, güzel ahlâktır.

Kenzü’l-Ummâl, 3/17, Hadis No: 5225.
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o¬s∏dG o¬rªnMrônj n’ ¢SÉsædG pºnMrônj n’ røne

İnsanlara merhamet etmeyene Allah merhamet etmez.

Müslim, Fedâil, 66; Tirmizî, Birr, 16.

G GhoôuØnæoJ n’nh Ghoôu°ûnHnh Ghoôu°ùn©oJ n’nh Ghoôu°ùnj

Kolaylaştırınız, güçleştirmeyiniz, 
müjdeleyiniz, nefret ettirmeyiniz.

Buhârî, ‹lm, 12; Müslim, Cihâd, 6.
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:pIsƒoÑtædG pΩnÓnc røpe o¢SÉsædG n∑nQrOCG Ésªpe s¿EG

nârÄp°T Éne r™nær°UÉna pínàr°ùnJ rºnd GnPEG

İnsanların Peygamberlerden öğrenegeldikleri sözlerden biri de:

“Utanmadıktan sonra dilediğini yap!” sözüdür.

Buhârî, Enbiyâ, 54; Ebu Dâvûd, Edeb, 6.

G p¬p∏pYÉnØnc pôr«nîrdG n≈∏nY t∫GsódnG

Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir.

Tirmizî, ‹lm, 14.

G

:pIsƒoÑtædG pΩnÓnc røpe o¢SÉsædG n∑nQrOCG Ésªpe s¿EG

nârÄp°T Éne r™nær°UÉna pínàr°ùnJ rºnd GnPEG

İnsanların Peygamberlerden öğrenegeldikleri sözlerden biri de:

“Utanmadıktan sonra dilediğini yap!” sözüdür.

Buhârî, Enbiyâ, 54; Ebu Dâvûd, Edeb, 6.

G p¬p∏pYÉnØnc pôr«nîrdG n≈∏nY t∫GsódnG

Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir.

Tirmizî, ‹lm, 14.

G

:pIsƒoÑtædG pΩnÓnc røpe o¢SÉsædG n∑nQrOCG Ésªpe s¿EG

nârÄp°T Éne r™nær°UÉna pínàr°ùnJ rºnd GnPEG

İnsanların Peygamberlerden öğrenegeldikleri sözlerden biri de:

“Utanmadıktan sonra dilediğini yap!” sözüdür.

Buhârî, Enbiyâ, 54; Ebu Dâvûd, Edeb, 6.

G p¬p∏pYÉnØnc pôr«nîrdG n≈∏nY t∫GsódnG

Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir.

Tirmizî, ‹lm, 14.

G

5 6



7 8

nór∏oj n’Æpør«nJsône môrëoL røpe oøperDƒoŸrG  o

Mümin, bir yılanın deliğinden iki defa sokulmaz.

Buhârî, Edeb, 83; Müslim, Zühd, 63.

G  Én¡oërªnJ nánæn°ùnërdG nánÄ ù« s̀°ùdG p™`pÑrJCGnh nâræoc Énªoãr«`nM n¬s∏dG p≥sJpG

møn°ùnM m≥o∏oîpH ¢SÉsædG p≥pdÉnNnh

Nerede olursan ol Allah’a karşı gelmekten sakın; yaptığın
kötülüğün arkasından bir iyilik yap ki bu onu yok etsin. İnsanlara

karşı güzel ahlakın gereğine göre davran.
Tirmizî, Birr, 55.
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o¬næp≤ràoj r¿CG kÓnªnY rºocoónMCG nπpªnY GnPEG tÖpëoj ≈dÉn©nJ n¬s∏dG s¿EG

Allah, sizden birinizin yaptığı işi, ameli ve görevi 
sağlam ve iyi yapmasından hoşnut olur.

Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, 1/275; Beyhakî, fiu’abü’l-Îmân, 4/334.

G pH o¿ÉnªjpE’nG†oánWÉnepEG ÉngÉnfrOCGnh o¬s∏dGs’pEG n¬dpEG n’ o∫rƒnb Én¡o∏n°†raCG kánÑr©o°T n¿ƒo©rÑn°Snh l™r°

p¿Énª`jpE’rG nøpe lánÑr©o°T oAÉn«nërdGnh p≥jpôs£dG pønY inPC’rG

İman, yetmiş küsur derecedir. En üstünü “Lâ ilâhe illallah (Allah’tan
başka ilah yoktur)” sözüdür, en düşük derecesi de rahatsız edici bir

şeyi yoldan kaldırmaktır. Haya da imandandır.

Buhârî, Îmân, 3; Müslim, Îmân, 57, 58.
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rºnd r¿pEÉna p¬pfÉn°ùp∏pÑna r™`p£nàr°ùnj rºnd r¿pEÉna p√pón«pH o√rôu«n¨o«r∏na Gkônμræoe rºoμræpe iCGnQ røne

p¿Énª`jpE’rG o∞n©r°VCG n∂pdnPnh p¬pÑr∏n≤pÑna r™`p£nàr°ùnj

Kim kötü ve çirkin bir iş görürse onu eliyle düzeltsin; eğer buna gücü
yetmiyorsa diliyle düzeltsin; buna da gücü yetmezse, kalben karşı

koysun. Bu da imanın en zayıf derecesidir.

Müslim, Îmân, 78; Ebû Dâvûd, Salât, 248.

G  lør«nYnh p¬s∏dG pán«r°ûnN røpe rânμ ǹH lør«nY :oQÉsædG Énªo¡t°ùnªnJ n’ p¿Énær«nY

p¬s∏dG pπ«pÑn°S »pa o¢SoôrënJ rânJÉnH

İki göz vardır ki, cehennem ateşi onlara dokunmaz: 
Allah korkusundan ağlayan göz, bir de gecesini Allah yolunda,

nöbet tutarak geçiren göz.
Tirmizî, Fedâilü’l-Cihâd, 12.
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nQGnôp°V n’nh nQnôn°V n’

Başkalarına zarar vermek ve 
zarara zararla karşılık vermek yoktur.

‹bn Mâce, Ahkâm, 17; Muvatta’, Akd›ye, 31.

G p¬p°ùrØnæpd tÖpëoj Éne p¬«pNC’ sÖpëoj ≈sànM rºocoónMCG oøperDƒoj n’

Hiçbiriniz kendisi için istediğini (mü’min) kardeşi için
istemedikçe (gerçek) iman etmiş olamaz.

Buhârî, Îmân, 7; Müslim, Îmân, 71.
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nêsôna rønenh p¬pànLÉnM »pa o¬s∏dG n¿Énc p¬«pNCG pánLÉnM »pa n¿Énc røne o¬oªp∏r°ùoj n’nh o¬oªp∏r¶nj n’ pºp∏r°ùoªrdG ƒoNCG oºp∏r°ùoªrdnG

páneÉn«p≤rdG nΩrƒnj o¬s∏dG o√nônàn°S Ékªp∏r°ùoe nônàn°S rønenh páneÉn«p≤rdG pΩrƒnj pÜnôoc røpe kánHrôoc Én¡pH o¬rænY o¬s∏dG nêsôna kánHrôoc mºp∏r°ùoe rønY

Müslüman müslümanın kardeşidir. Ona zulmetmez, onu (düşmanına) teslim etmez. Kim,
(mümin) kardeşinin bir ihtiyacını giderirse Allah da onun bir ihtiyacını giderir. Kim müslü-
manı bir sıkıntıdan kurtarırsa, bu sebeple Allah da onu kıyamet günü sıkıntılarının birinden
kurtarır.  Kim bir müslümanı(n kusurunu) örterse, Allah da Kıyamet günü onu(n bir kusu-
runu) örter.

Buhârî, Mezâlim, 3; Müslim, Birr, 58.

G GƒtHÉnënJ ≈sànM GƒoæperDƒoJ n’nh GƒoæperDƒoJ ≈sànM násænérdG n¿ƒo∏oNrónJ n’

İman etmedikçe cennete giremezsiniz, birbirinizi
sevmedikçe de (gerçek anlamda) iman etmiş olamazsınız.

Müslim, Îmân, 93; Tirmizî, S›fâtu’l-K›yâme, 56.
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kurtarır.  Kim bir müslümanı(n kusurunu) örterse, Allah da Kıyamet günü onu(n bir kusu-
runu) örter.

Buhârî, Mezâlim, 3; Müslim, Birr, 58.

G GƒtHÉnënJ ≈sànM GƒoæperDƒoJ n’nh GƒoæperDƒoJ ≈sànM násænérdG n¿ƒo∏oNrónJ n’

İman etmedikçe cennete giremezsiniz, birbirinizi
sevmedikçe de (gerçek anlamda) iman etmiş olamazsınız.

Müslim, Îmân, 93; Tirmizî, S›fâtu’l-K›yâme, 56.
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 p√pónjnh p¬pfÉn°ùpd røpe o¢SÉsædG nºp∏n°S røne oºp∏r°ùoªrdnG

rºp¡pdGnƒreCGnh rºp¡pFÉnepO ≈∏nY o¢SÉsædG o¬næpeCG røne oøperDƒoªrdGnh

Müslüman, insanların elinden ve dilinden emin olduğu
kimsedir. Mümin ise, insanların canları ve malları 

konusunda kendisinden emin olduğu kimsedir.
Tirmizî, Îmân, 12; Nesâî, Îmân, 8.

G  ÉkfGnƒrNEG p¬s∏dG nOÉnÑpY Gƒofƒocnh GhoônHGnónJ n’nh Ghoón°SÉnënJ n’nh Gƒo°†nZÉnÑnJ n’

mΩÉsjnG pçnÓnK ¥rƒna o√ÉnNCG nôoér¡nj r¿CG mºp∏r°ùoªpd tπpënj n’nh

Birbirinize buğuz etmeyin, birbirinize haset etmeyin, birbirinize
arka çevirmeyin; ey Allah’ın kulları, kardeş olun. Bir müslümana, üç

günden fazla (din) kardeşi ile dargın durması helal olmaz.

Buhârî, Edeb, 57, 58.
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≈sànM o¥oór°ün«nd nπoLsôdG s¿EGnh pásænérdG ≈ndEG …pór¡nj sôpÑrdG s¿EG nh uôpÑrdG ≈ndEG …pór¡nj n¥róu°üdG s¿EG

pQÉsædG ≈ndEG …pór¡nj nQƒoéoØrdG s¿EG nh pQƒoéoØrdG ≈ndEG …pór¡nj nÜpònμrdG s¿EG nh Ék≤juóp°U p¬s∏dG nóræpY nÖnàrμoj

ÉkHGsònc p¬s∏dG nóræpY nÖnàrμoj ≈sànM oÜpòrμ ǹ«nd nπoLsôdG s¿EG nh

Hiç şüphe yok ki doğruluk iyiliğe götürür. İyilik de cennete götürür. Kişi doğru
söyleye söyleye Allah katında sıddîk (doğru sözlü) diye yazılır. Yalancılık kötüye
götürür. Kötülük de cehenneme götürür. Kişi yalan söyleye söyleye Allah katında
kezzâb (çok yalancı) diye yazılır. Buhârî, Edeb, 69; Müslim, Birr, 103, 104.

G o¬nØp∏rîoàna kInópYrƒne o√róp©nJ n’nh o¬rMpRÉnªoJ n’nh n∑ÉnNCG pQÉnªoJ n’

(Mümin) kardeşinle münakaşa etme, onun hoşuna gitmeyecek
şakalar yapma ve ona yerine getirmeyeceğin bir söz verme.

Tirmizî, Birr, 58.
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n∑oOÉn°TrQpEGnh lánbnón°U pônμræoªrdG pønY n∂o«r¡nf nh p±hoôr©nªrdÉpH n∑oôreCGnh lánbnón°U n∂nd n∂«pNCG p¬rLnh »pa n∂oªt°ùnÑnJ

dG p¢VrQCG »pa nπoLsôdG†lánbnón°U n∂nd p≥jpôs£dG pønY nºr¶n©rdGnh n∑rƒs°ûdGnh nônénërdG n∂oànWÉnepEGnh lánbnón°U n∂nd p∫nÓs°

(Mümin) kardeşine tebessüm etmen sadakadır. İyiliği emredip kötülükten
sakındırman sadakadır. Yolunu kaybeden kimseye yol göstermen sadaka-
dır. Yoldan taş, diken, kemik gibi şeyleri kaldırıp atman da senin için sada-

kadır. Tirmizî, Birr, 36.

rºoμpHƒo∏ob ≈ndpEG oôo¶rænj røpμ`dnh rºoμpdGnƒreCGnh rºocpQnƒo°U ≈ndpEG oôo¶rænj n’ n¬s∏dG s¿pEG

rºoμpdÉnªrYCGnh

Allah sizin ne dış görünüşünüze ne de mallarınıza bakar. O
sadece sizin kalplerinize ve işlerinize bakar.

Müslim, Birr, 33; ‹bn Mâce, Zühd, 9; 

Ahmed b. Hanbel, 2/285, 539.GG
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pópdGnƒ r̀dG p§nîn°S »a uÜsôdG o§nîn°Snh pópdGnƒ r̀dG ≈n°VpQ »a uÜsôdG ≈n°VpQ

Allah’ın rızası, anne ve babanın rızasındadır. 
Allah’ın öfkesi de anne babanın öfkesindedir.

Tirmizî, Birr, 3.

 :søp¡«pa s∂n°T n’ søo¡nd oÜÉnénàr°ùoj mäGnƒnYnO oçnÓnK

p√póndnƒpd pópdGnƒrdG oInƒrYnOnh , pôpaÉn°ùoªrdG oInƒrYnOnh ,pΩƒo∏r¶nªrdG oInƒrYnO

Üç dua vardır ki, bunlar şüphesiz kabul edilir: Mazlumun
duası, misafirin duası ve babanın evladına duası.

‹bn Mâce, Dua, 11.G G
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raCG mπrënf røpe Gkóndnh lópdGnh nπnënf Éne†møn°ùnM mÜnOCG røpe nπn°

Hiçbir baba, çocuğuna, güzel terbiyeden daha üstün bir
hediye vermiş olamaz.

Tirmizî, Birr, 33.

rºp¡pFÉn°ùpæpd rºocoQÉn«pN rºocoQÉn«pN

Sizin en hayırlılarınız, 
hanımlarına karşı en iyi davrananlarınızdır.

Tirmizî, Radâ’, 11; ‹bn Mâce, Nikâh, 50.GG
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Énfnô«pÑnc rôubnƒojnh Énfnô«p¨n°U rºnMrônj rºnd røne Ésæpe ¢ùr«nd

Küçüklerimize merhamet etmeyen, büyüklerimize saygı 
göstermeyen bizden değildir.

Tirmizî, Birr, 15; Ebû Dâvûd, Edeb, 66.

≈n£r°SoƒrdGnh pánHÉsÑs°ùdÉpH nQÉn°TCGnh pásænérdG p»a pør«nJÉn¡nc nƒog nh ÉnfCG p√pôr«n¨pd rhCG o¬nd pº«pàn«rdG oπpaÉnc

Peygamberimiz işaret parmağı ve orta parmağıyla işaret ederek:
“Gerek kendisine ve gerekse başkasına ait herhangi bir yetimi gö-
rüp gözetmeyi üzerine alan kimse ile ben, cennette işte böyle yan-

yanayız” buyurmuştur.
Buhârî, Talâk, 25, Edeb, 24; Müslim, Zühd, 42.GG
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nπrcCGnh u≥nërdÉpH s’EG o¬s∏dG nΩsônM »pàsdG p¢ùrØsædG nπrànb nh nôrëu°ùdGnh p¬s∏dÉpH n∑rôu°ûdnG :päÉn≤pHƒoªrdG  n™rÑs°ùdG GƒoÑpænàrLpG

päÉnæperDƒoªrdG pänÓpaÉn¨rdG päÉnæn°ürëoªrdG n±rònbnh p∞rMsõdG nΩrƒnj »udnƒsàdGnh pº«pàn«drG p∫Éne nπrcCGnh ÉnHuôdG

(İnsanı) helâk eden şu yedi şeyden kaçının: Allah’a şirk koşmak, sihir, Al-
lah’ın haram kıldığı cana kıymak, faiz yemek, yetim malı yemek, savaştan
kaçmak, suçsuz ve namuslu mümin kadınlara iftirada bulunmak.

Buhârî, Vasâyâ, 23, T›bb, 48; Müslim, Îmân, 144.

pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc rønenh o√nQÉnL pPrDƒoj nÓna pôpNB’G pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc røne

râoªr°ün«pd rhCG Gkôr«nN rπo≤n«r∏na pôpNB’G pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc rønenh o¬nØr«n°V rΩpôrμo«r∏na pôpNB’G

Allah’a ve ahiret gününe imân eden kimse, komşusuna eziyet etmesin.
Allah’a ve ahiret gününe imân eden misafirine ikramda bulunsun. Al-
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kaçmak, suçsuz ve namuslu mümin kadınlara iftirada bulunmak.

Buhârî, Vasâyâ, 23, T›bb, 48; Müslim, Îmân, 144.

pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc rønenh o√nQÉnL pPrDƒoj nÓna pôpNB’G pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc røne

râoªr°ün«pd rhCG Gkôr«nN rπo≤n«r∏na pôpNB’G pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc rønenh o¬nØr«n°V rΩpôrμo«r∏na pôpNB’G

Allah’a ve ahiret gününe imân eden kimse, komşusuna eziyet etmesin.
Allah’a ve ahiret gününe imân eden misafirine ikramda bulunsun. Al-
lah’a ve ahiret gününe imân eden kimse, ya hayır söylesin veya sussun.

Buhârî, Edeb, 31, 85; Müslim, Îmân, 74, 75.G G

nπrcCGnh u≥nërdÉpH s’EG o¬s∏dG nΩsônM »pàsdG p¢ùrØsædG nπrànb nh nôrëu°ùdGnh p¬s∏dÉpH n∑rôu°ûdnG :päÉn≤pHƒoªrdG  n™rÑs°ùdG GƒoÑpænàrLpG

päÉnæperDƒoªrdG pänÓpaÉn¨rdG päÉnæn°ürëoªrdG n±rònbnh p∞rMsõdG nΩrƒnj »udnƒsàdGnh pº«pàn«drG p∫Éne nπrcCGnh ÉnHuôdG

(İnsanı) helâk eden şu yedi şeyden kaçının: Allah’a şirk koşmak, sihir, Al-
lah’ın haram kıldığı cana kıymak, faiz yemek, yetim malı yemek, savaştan
kaçmak, suçsuz ve namuslu mümin kadınlara iftirada bulunmak.

Buhârî, Vasâyâ, 23, T›bb, 48; Müslim, Îmân, 144.

pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc rønenh o√nQÉnL pPrDƒoj nÓna pôpNB’G pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc røne

râoªr°ün«pd rhCG Gkôr«nN rπo≤n«r∏na pôpNB’G pΩrƒn«rdGnh p¬s∏dÉpH oøperDƒoj n¿Énc rønenh o¬nØr«n°V rΩpôrμo«r∏na pôpNB’G

Allah’a ve ahiret gününe imân eden kimse, komşusuna eziyet etmesin.
Allah’a ve ahiret gününe imân eden misafirine ikramda bulunsun. Al-
lah’a ve ahiret gününe imân eden kimse, ya hayır söylesin veya sussun.

Buhârî, Edeb, 31, 85; Müslim, Îmân, 74, 75.G G

√

√√

√

√√

√

√√



3
1

3
2

o¬oKuQnƒo«n°S o¬sfCG oârænænX ≈sànM pQÉnérdÉpH »pæ«p°Uƒoj oπjpôrÑpL n∫GnR Éne

Cebrâil bana komşu hakkında o kadar çok tavsiyede bulundu ki;
ben (Allah Teâlâ) komşuyu komşuya mirasçı kılacak zannettim.

Buhârî, Edeb, 28; Müslim, Birr, 140, 141.

 p¬s∏dG pπ«pÑn°S »pa pópgÉnéoªrdÉnc pø«pμr°ùpªrdGnh pán∏nerQC’G ≈n∏nY »pYÉs°ùdnG

nQÉn¡sædG pºpFÉs°üdG nπr«s∏dG pºpFÉn≤rdG phCG

Dul ve fakirlere yardım eden kimse, Allah yolunda cihad eden
veya gündüzleri (nafile) oruç tutup, gecelerini (nafile) ibadetle

geçiren kimse gibidir.
Buhârî, Nafakât, 1; Müslim, Zühd, 41; 

Tirmizî, Birr, 44; Nesâî, Zekât, 78.GG
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n¿ƒoHGsƒsàdG nø«pFÉs£nîrdG oôr«nNnh lAÉs£nN nΩnOBG »pænH tπoc

Her insan hata eder. 
Hata işleyenlerin en hayırlıları tevbe edenlerdir.

Tirmizî, K›yâme, 49; ‹bn Mâce, Zühd, 30.

r¿pEG :pøperDƒoªr∏pd s’pEG  mónMC’ n∑GnP ¢ùr«ndnh lôr«nN o¬s∏oc o√nôreCG s¿pEG pøperDƒoªrdG pôreC’ ÉkÑnénY

o¬nd Gkôr«nN n¿Énμ ǹa nônÑn°U oAGsôn°V o¬rànHÉn°UCG r¿pEGnh o¬nd Gkôr«nN n¿Énμ ǹa nônμ ǹ°T oAGsôn°S o¬rànHÉn°UCG

Mü’minin başka hiç kimsede bulunmayan ilginç bir hali vardır; O’nun
her işi hayırdır. Eğer bir genişliğe (nimete) kavuşursa şükreder ve bu
onun için bir hayır olur. Eğer bir  darlığa (musibete) uğrarsa sabreder
ve bu da onun için bir hayır olur. Müslim, Zühd, 64; Dârimî, Rikâk, 61.GG
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Ésæpe ¢ùr«n∏na ÉnfÉs°ûnZ røne

Bizi aldatan bizden değildir.

Müslim, Îmân, 164.

lΩÉsªnf násænérdG oπoNrónj n’

Söz taşıyanlar (cezalarını çekmeden ya da affedilmedikçe) 
cennete giremezler.

Müslim, Îmân, 168; Tirmizî, Birr, 79.
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 o¬obnônY  s∞pénj r¿CG nπrÑnb o√nôrLCG nÒpLC’G Gƒo£rYCG

İşçiye ücretini, (aln›n›n) teri kurumadan veriniz.

‹bn Mâce, Ruhûn, 4.

 l¿Én°ùrfpEG rhCG lôr«nW o¬ræpe oπocCÉ`n«na ÉkYrQnR o´nQrõnj rhCG Ék°SrônZ o¢Spôr¨nj mºp∏r°ùoe røpe Éne

lánbnón°U p¬pH o¬nd n¿Énc s’pEG lánª«p¡nH rhCG

Bir müslümanın diktiği ağaçtan veya ektiği ekinden insan, hayvan
ve kuşların yedikleri şeyler, o müslüman için birer sadakadır.

Buhârî, Edeb, 27; Müslim, Müsâkât, 7, 10.GG
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ränón°ùna GnPpEGnh o¬t∏oc oón°ùnérdG nín∏n°U rânën∏n°U GnPpEG kán¨r°†oe pón°ùnérdG »pa s¿pEG

oÖr∏n≤rdG n»pgnh n’CG o¬t∏oc oón°ùnérdG nón°ùna

İnsanda bir organ vardır. Eğer o sağlıklı ise bütün vücut sağlıklı

olur; eğer o bozulursa bütün vücut bozulur. Dikkat edin! O,

kalptir. Buhârî, Îmân, 39; Müslim, Müsâkât, 107.

nIÉncnR GhtOCGnh rºocnôr¡n°T Gƒoeƒo°Unh rºoμ ǹ°ùrªnN Gƒt∏n°Unh rºoμ s̀HnQ n¬s∏dG Gƒo≤sJpG

rºoμ ùHnQ násænL Gƒo∏oNrónJ rºocpôreCG  GnP Gƒo©«pWCGnh rºoμpdGnƒreCG
Rabbinize karşı gelmekten sakının, beş vakit namazınızı kılın, Ra-
mazan orucunuzu tutun, mallarınızın zekatını verin, yöneticilerini-
ze itaat edin. (Böylelikle) Rabbinizin cennetine girersiniz.

Tirmizî, Cum’a, 80.GG
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